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 ًَىرج وطف انًمشس

 وطف انًمشس 

َىفش وطف انًمشس ِ را اَداصا  يمتضبا  لأهى خظائض انًمشس ويخشخاث انتعهى انًتىلعت يٍ انطانب تحمُمها يبشهُا  عًا ارا كاٌ لذ حمك 

 يٍ فشص انتعهى انًتاحت، ولابذ يٍ انشبظ بُُها وبٍُ وطف انبشَايح.  يانمظىالاستفادة 

 

 الاياو خعفش انظادق )ع( فشع طلاذ انذٍَخايعت  انمسى اندايعٍ

 الإَدهُضَت انهغت انمسى انعهًٍ

 انتشخًت اسى/ سيض انًمشس

 بكانىسَىط انبشايح انتٍ َذخم فُها

 حضىسٌ اشكال انحضىس انًتاحت

 سُىٌ انفظم / انسُت

 46 عذد انساعاث انذساسُت

 2 عذد انساعاث

 2 عذد انىحذاث

 2426/  1 / 17 تاسَخ اعذاد هزا انىطف

  اهذاف انًمشس

To raise the level of students in English through a comparison between the structure of the Arabic 

language and the English language when transferring the meaning from the source language 

(Arabic) to the target language (English) and vice versa and emphasizing the influence of cultural 

factor on understanding the text to be translated. In addition to developing the translation skills of 

students 

 

 يخشخاث انتعهى وطشائك انتعهُى وانتعهى وانتمُُى 

The ability to understand and interpret 

A1. Abroad knowledge of translation history and theories of translation.  

A2. The role of understanding the civilizational factor in the process of conveying the meaning 

between the English language and the Arabic language through exposing to the translation of 

certain proverbs, idioms and the names of educational, economic and political institutions. 

A3. The ability to make the students know difficulties that facing the translator when translating. 

 عبانًىضىانًهاساث انخاطت 

B1. Ab1.Translation skills.  

B2. Analysis of texts to be translated. 

 طشائك انتعهُى وانتعهى

1. Lecturing  

2. Consecutive translation activities 

3. Practicing written translation Discussion of differences and similarities during the 

translation process helps learners understand the interaction of the two languages. 
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 طشائك انتمُُى 

1. Monthly tests 

2. Daily tests 

  يهاساث انتفكُش 

C1. The ability to translate. 

C2. The ability to detect and correct  errors in translation process. 

 طشائك انتعهُى وانتعهى

1. Lecturing 

2. Consecutive translation activities 

3. Practicing written translation 

4. Discussion of differences and similarities during the translation process helps learners 

understand the interaction of the two languages. 

  طشائك انتمُُى

1. Monthly tests 

2. Daily tests 

 

 انًهاساث انعايت وانًُمىنت )انًهاساث الاخشي انًتعهمت بمابهُت انتىظُف وانتطىس انشخظٍ(د. 

D1. use information on the internet. 

D2. use the dictionary. 

D3. Learning skill. 

 

 

 بُُت انًمش س 

 طشَمت

 انتمُُى

اسى انىحذة/ انًساق  طشَمت انتعهُى

 أو انًىضىع

 يخشخاث

انتعهى 

 انًطهىبت

 الأسبىع انساعاث

Monthly 

tests 

&daily tests 

Lecturing 

&working in 

groups 

Definition of 

translation: source 

language and 

target language 

.A general 

introduction to 

translation and 

its importance . 

8 4  -1 

Monthly 

tests& 

daily  tests 

Lecturing 

&working in 

groups 

Written 

translation 

practice 

Translation of 

sentences with 

different 

structures 

8 8-4 

Monthly 

tests& 

daily  tests 

Lecturing 

&working in 

groups 

Practicing 

translation 

Different texts 

to be translated 

8 16-8 

Monthly 

tests& daily 

Lecturing 

&working in 

groups 

Practicing 

translation 

Learn the 

translation of 

the text  

(biography, 

8  

20-16 



 

 

Page 3 of 3  

  

tests   stories, story of 

children 

  

Monthly 

tests& daily 

tests 

Lecturing 

&working in 

groups 

Translate texts 

containing special 

difficulties 

translating a 

text that 

contains 

cultural / 

cultural content 

(proverbs) from 

English to 

Arabic and vice 

versa 

8 24-20 

 

= = Practicing 

translation 

Translation of 

idioms 

8 28-24 

= = Translating Texts 

in 

Consecutive Way 

to texts in which 

students listen to a 

text I read 

Consecutive 

translation 

8 32-28 

 انبُُت انتحتُت     

Different types of texts prepared by the  

teacher to be translated  

 انمشاءاث انًطهىبت : 

 انُظىص الاساسُت  •

 كتب انًمش س  •

 اخشي  •

 Websites                     وانذوسَاث  وتشًم عهً سبُم انًثال وسش انعًم)  يتطهباث خاطت

 وانبشيدُاث وانًىالع الانكتشوَُت(

Workshops  وتشًم عهً سبُم انًثال يحاضشاث انضُىف   الاختًاعُتانخذياث(

 (. تانًُذاَُوانتذسَب انًهٍُ وانذساساث 

  

 يشكضٌ   :انمبىل 

  انًتطهباث انسابمت  50 

  ألم عذد يٍ انطهبت  25 

  أكبش عذد يٍ انطهبت  200 

  

 

 

 

 

 


